Fellowship 交通 好些學者對希臘文以koin-為字根的一組詞，均認為是指「有分的」，「參與的」，或「相交」等意思，重要的語言學家在這方面有研究的，包括喬治（A. Raymond George）和撒斯曼（H. Seesemann）。由這字根而譯出的英文詞語，在新約中指交通或相交的（fellowship）有十二次，指同有的（communication）有一次，指有所貢獻的（contribution）有一次，指相通的（communion）有四次，可以當形容詞、副詞，或名詞來用，經文的意義脈絡十分多元化（太二十三30；路五10；羅一5，十一17；林前九23，十18；林後一7；腓一7；弗三2、8；彼前五1；彼後一4；啟一9），其總意就是「分享」或「交通」。
　　這個「分享」的總意是重要的，因為同一個koino{nia的詞語，在中、英文聖經不同的地方，都可以有不同的翻譯，分享的總意能給我們一個方向去明白經文。就以林前一9 下半來說，和合本的翻譯是：「你們原是被祂所召，好與祂兒子──我們的主耶穌基督一同得分」，這可以解釋為哥林多人被召進入神的家庭，但實際上經文是指他們的被召，目的是與祂兒子耶穌基督一同有交通。其他經文如林前十16；林後八4，十三14；腓二1，三10都是這個意思；引伸之下，約壹一3、6、7亦當如是看。布洛克（Brooke）在ICC叢書的約翰書信註釋中這樣界定：「這個詞語總是用在主動參與的意思，其結果就要看接受者的合作程度，和賜予者的行動了」。在新約之外，koino{nia指友誼、伙伴或婚姻，有時則指與神祇的交通。
　　這詞語的第二層意義，是分享或作出貢獻（羅十二13，十五26；林後九13；加六6；腓四14～15；提前六18；門6）。這個意思是第一層意義的合理延伸，有分於神的恩典，自然希望能與人分享這個恩典（看詩六十八18與弗四8的關係便可明瞭，詩人指出從人受了供獻，保羅引伸之而指基督「將各樣恩賜賞給人」）。對基督徒來說，它的不同意義就如上述經文所列出的。馬挺（R. P. Martin）說，koino{nia一詞可指「一種實際的慷慨行動，如為缺乏的耶路撒冷信徒捐獻就是」。
　　綜觀上言，「交通」一詞不僅指言語上的，也包括實際的分享、互助。有人把koino{nia僅解作信徒群體（C. A. Anderson Scott），並說是譯自希伯來文的h]@b[u^ra^，這看法已為多數學者拒絕。英文在此詞之前加上冠詞而成'the fellowship'，亦可以指一個宗教群體，但教會之所以成為宗教群體，全因為她有分參與的，是藉著聖靈、因著基督，而有分於神的生命。
　　另參：團契（Koinonia{\LinkToBook:TopicID=694,Name=Koinonia 團契}）。
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